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A pusztító  tüzek.
Az iilt*i aszályos n y á r M agyarországon  

no g in t d iva tb a  hoz ta  a nag y tüzeket. N incs  
i;i|*. a m ik o r lega lább öt nagy liiz k a ta s z tró fá -  

ió l ne a dn a  h ír t  a kö zn a p i sa jtó . Pedig az 
is csak a tu d ó s ító k  jó v o ltá b ó l ka p ja  az é r
tesüléseit s b iz o n y o s ra  lehe l ve n n i, hogy  
tu d tu n k  n é lk ü l m ég töbh  fa lu ra  száll rá a 
vörös kakas, m in t tu d lu n k k a l.

S a veszedelem  n c in csa  k a házak  
kö rü l ó lá lk o d ik :  m in d e n ü tt  o ll va n , ahol 
kárt te he t az e m h e ri m u n k á b a .1 . Az e lsá r
g u lt rétségeken. a m egaszott lo m b e rd ő k  
s ű rű jé b e n , a k iszá ra d t nád asokban. S elég 
neki a legk isebb  a lka lo m , egy szál gyu fa  
eldobása, a tű z h e ly rő l k iu g ró it  szén parázs, 
egy sz ik ra , a m it a szél fö lve t a zsupp tetöre. 
vagy o d a so d o r a ka z la kra  s rászakad a 
nyom orúság  száz m eg száz fa m íliá ra .

S m icsoda segedelm e van a lehe te t
len e m bernek  ezzel a p iros szörnyeteggel 
szem ben ?

A ha ra n g kö té l. M agyarország legnagyobb  
részében m in d n  iá ig  «■/. az egyetlen tüzren  
désze ti in té zm é n y . A k o ra i kö zé p ko r óta 
m in d ig .

A h arang kö té l m in t közgazdasági té 
nyező . A h o l n in cs  fecskendő, v íz ta rtó , csö
b ör, la jto r ja , sem m i készség a m e n tő  m u n 
kának s m in d e n e k e lő tt n in cs  tű z o ltó :  a 
h a ra n g kö té l m in d e n ü tt o lt  van. () cs in á lja  
a zű rz a v a rt, a fejveszettséget, a m ik o r senki 
se in té zke d ik , m e rt m in d e n k i k o m m a n d iro z .

F igu rázá snak te tsz ik  ez az írás. pedig  
aki ír ja , a nn ak  sem m i kedve a tréfához. 
A k i m á r lá to tt k u n y h ó t égni. az csak bor 
zongással tud a tű zrő l beszé lni. A ku n yh ó  
égése sokka l rém esebb lá tvá n y, m in t a 
palo táé s va la m i szörnyűség azt e lgo ndo ln i, 
hogy csak ezen a nvá ro n  is hán y ezer 
k u n y h ó  égett le M agyarországon a harang
köté l assz isztencziá jával.

V o lt n e k ü n k  egyszer egy m in isz te rü n k , 
aki el akarta  p u sz títa n i a h a rang kö lé l-sz isz- 
tém át. Az erős Baross G ábor. H agyatéká
ban m a is o tt van a te ljes tö rvé n y ja va s la t, 
m ely tö rvé n ye rő ve l kényszerite tte  vo ln a  a 
népet a tűz e llen  va ló  védekezésre. Baross 
kén ysze ríte n i akarta  a községeket, hogy  
szövetkezeti a lapon terem tsék meg sa já t 
tű zo ltóságuka t. L e kö tö tte  v o ln a  erre  a pót- 
adó egy részét, a m ib ő l lehe te tt vo ln a  fe 
gye lm ezett, h ivatásos tüzo ltócsapato t szer
vezni.

Baross e lm ú lt és e lm ú lt vele nagy 
terve is. Nem fo g la lko z ik  vele senki. M arad  
az egész h iva tás a k ip ró b á lt, jó  ö reg h a ra n g 
kö té lre , a kö zé p ko ri in tézm ényre .

Ne b án tsák  az ő r ig  szerszám ot. N e m 
zeti specia litás ö is, fe lje b b va ló já va l, a nagy 
haranggal együ tt. M in d a ke tlö  régóta m issz ió t 
te ljes ít s m in d a k e tlö  é letszükséglete az ezer
éves M agyarországnak. A nag yharang  is, 
m eg a köte le  is.

Kzek a g o n d o la to k  ped ig azért k e rü l
nek to liu n k  hegyére, m e rt ép a napokban  
h a llo ttu k , hogy P á rtosfa lva  derék lakossága

kézzel-lábbal k a p á ló d z ik  az e llen , hogy  
fecskendőt k e llje n  n e k ik  ve n n i. M inden  
para sz tlu rfa n g  és agya fúrtság ak tió b a  lép, 
csakhogy e csekély kö ltség a ló l k ib ú jja n a k .  
És k i akarnak b ú jn i m ost, a m ik o r n a p 
nál) u tán  rém esebbnél rém esebb tűzesetérő l 
adnak h ir t  a lapok.

P á rtosfa lva  népe szűkkeb lű , a m ik o r  
nem  a ka rja  be lá tn i, hogy a harang kö té lle l 
nem  lehet tüze t o lta n i. De b ízu n k  a h a tó 
ságban, m ely  a tö rvé n yn e k  és s z a b á ly re n 
dele tnek, am e ly  m inden  község részére k ö 
telezővé teszi egy tüz ife cskeudö berende
zéséi, é rvé n y t szerezvén, még végreha jtás  
u tjá n  b iz to s íta n i ló g ja  azt az összeget, 
am ely egy tű z i lecsken dö cz é lja ira  szükséges.

Az állatok takarmányozása.
Levegő és táplálék nélkül nem létezhetik 

állat. Mind kettőről tehal az állattenyésztő gazdá
nak kell gondoskodni ha azt akarja, hogy állat
tenyésztése jövedelmező legyen.

Az állatnak mindenek előtt testi melegét, 
mely állagban 37’ö-ra tehető, kell állandóan és 
minden viszonyok közölt fenntartania, mert ha 
az csak pár fokkal is sülyed, az állat egészsége, 
sőt élete is komoly veszélyben forogna s ennek 
fenntartására szükséges meleget a takarmány 
megemésztett részének, vagy lm koptul, saját teste 
egy részének, főleg a zsírnak oxidálása, elégetése 
által létesíti az állat, ezen elégés terménye azon 
szénsav, melyet az állat tüdején keresztül s a bőr 
légzés állal kiválaszt.

A táplálkozásnak az állati hő fenntartása 
nem képezheti egyedüli czélját. Még a teljes nyu
galomban levő állat is tetemes munkát végez a

TARCZA.

M ik o r  a b r ig á d é .'o s n á l is n a g y o b b  
u r  v o lta m .

;i Miiras/.omhat ős Vidéke eredeti lúr.-zája —

Irta : Skrilecz István.
Kényes katonai múltam egyik kimagasló 

pontját képezi az 1ÍJ03. évi nagy gyakorlat.
Tartottam ettől a hadgyakorlattól, mert nem 

kis dolog 40 napig faluról falura mászni, kiváltkép 
oly szegény nép között, mint amilyen Máramaros 
és" I ngnlegyét lakja, hol az ember irtózik egy- 
egy lakházat megközelíteni is. mert bizony ott a 

rlés, szárnyas legtöbbször ugyanabban a kuez- 
k bán húzza meg magát, hol a gazdája.

Vigaszomra szolgált azonban, hogy így leg
alább bár kényszerűségből — gyalog szer
számmal végig járhatom a vadregényes erdős 
Kárpátokat, hogy megnézhetem az ezen vidéken 

ö történelmi nevezetességű helyeket.
Gyenge vigasz lelt volna mindez, mert hát 

bukáék nem sokat adnak az elíelc szellemi táp- 
lélékokra, hanem olt fő a gyomor, a jó koszt.

E téren is biztosítva voltam, mivel még 
idejekorán sikerült megnyernem a markolányosné 
szivét, szivével szerelmét, szerelmével a mnrko- 
lányos koesi dús választékát.

Hogy én megszerettem Julcsál. mivelhogy 
így hívták lelkemadtát, ásson egy cseppet sem

csodálkozom, mert eltekintve gyomromtól, szép és 
özvegy asszony volt a Julcsa néni, kinek szemei
ben a tiszt urak is szívesen vizsgálták volna a 
csillagokat, hanem igenis rejtély marad előttem 
mindig, hogy ö mit is szerelhetett rajiam.

En ugyan semmi garantiát nem nyújtottam 
neki. mert pénzem nem volt, külsőm sem volt 
valami megnyerő, minthogy cs. és kir. freiter 
létemre sapkám a fülemig éri, bnkanesom pedig 
fele más. egyiknek orra hegyes, a másiké 
tompa volt.

Valószínű komoly szándékai leheltek, mert 
elég ügyesen sikerült elhitetnem vele, hogy eibil- 
hou urasági inas vagyok, már pedig azok jó sora 
mindenki elölt ismeretes.

Ilyen munitiöval felszereltem azután bátran 
indultain a nagy gyakorlatra, de jó dolgom is 
volt. olyan többé soha sem lesz.

Már vagy négy bele bolyongtunk, a midőn 
egy kis rulliéu falucska leli volna hivatva egy 
egész brigadál befogadni. Beszállásolásról szú 
sem lehetett, igy hát a szabad mezőn sátrakat 
vertünk, söl még a brigádén^ is kénytelen volt 
egy ilyen sátor lakója lenni.

Igen ám. csakhogy oda s. alma is kell. már 
pedig egész faluban szalmát nem is lehetett látni, 
mert az a csekély zabszulma itl valóságos takar
mány számba ment. Szalmát pedig teremteni kell, 
ha mindjárt a pokolból is hogy legalább a tiszt 
urak dereka meg ne fájduljon.

Századosom mindjárt jelentette a brigadé- 
rosnak. hogy az ö századjában van az ezred

mákvirágja s lm ez nem szerez szalmát, akkor 
senkisem. Meg is kaptam a parancsot erre nézve.

Falu népétől megtudtam, líogy a harmadik 
falu határában van egy urasági major, útnak is 
eredtem, de hogyisne, amikor századosom meg
ígérte, ha szalma lesz. úgy a legközelebbi bünte
tésemet elengedi.

Illedelmesen köszöntöttem éppen az udvar 
eperfája alatt időző ispán párt, majd előadtam 
jövetelein czélját és miután megkínáltak üléssel, 
megadtam a kellő tiszteletet ö-nagyságánuk is, 
siettem eltüntetni oesuány sapkámat -  bár a 
bakancsomat is eltüntethettem volna — kezel 
csókoltam, ezt őszintén mondva, számításból is 
lettem gyomrom iránti előszeretetből.

Ispán m- ki is adta rögtön a parancsot, hogy 
három szekeret rakjanak meg szalmával vitéz 

; urak számára, ö-nagysága pedig a konyhába 
! sietett nem kis örömömre, mert hozták ám a 

sonkát és a bort.
Borozás közben kérdezösködésükre elmond

tam múltamat a mi fölötte mulattatta őket. mert 
igyekeztem előadásomat küzben-közben valódi 
baka füllentésekkel fűszerezni. Meg szívesen ma
radtam volna, de az átkozott béres jelentette, 

i hogy a s/.et ('”ek meg vannak rakva.
Illően megköszöntem a szives vendéglátást, 

i de már a szekérre csak úgy tettek fel, mert hát 
a hegy leve, nagyon erős leve.

Már rég clfujták a zapistrángot. mikor meg
érkeztem, mindazonáltal örömmel fogadtak, mert 

| hál szalma volt. a dicsőség és bor mámorától

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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Ii'KZÍis, szivvorés, kérüdzús, bélmozRiis slh. alkal
mával, ezen iminkn is mind u takarmány illetve 
az állati test egyes részeinek elégetése által létesül, 
épp úgy, mint a gőzkazán alatt elégetett szén 
vagy más tüzelő, inig egyrészről a kazánban levő 
vizet felforralja, másrészről pedig a gőzgép által 
végzett mechanikai munkát végzi.

Mindezen okból az állatnak is takarmányra 
vannak szüksége, ha nem akarja a gazda, hogy az 
lesoványodjék és tönkre menjen s a takarmány
szükséglet még jóval nagyobb, lm a gazda az 
állattól bizonyos termelést tej, hm, stb. vár, 
merthogy ezen termolvényok szintén a takarmány
ból származnak annak bizonyítása ma már 
felesleges.

Haszon állataink táplálékául csak a növénye- 
kát vagy annak egyes részeit tekinthetjük. Álla
taink táplálék tekintetében tehát a növényországra 
vannak utalva, melyből a logkülömbözöbb eredetű, 
kinézésű, izü stb. anyagok használtatnak, a me
lyek azonban valamennyien tartalmaznak : fehérjét, 
zsírt, szénhidrátokat és ásványi sókat. A lehérje, 
a zsir a szénhidrátok és az állat szervezetében is 
lelhető ásványi anyagok képezik a tulajdonképeni 
tápanyagokat s ezek minőségétől és mennyiségétől 
függ a takarmány tápláló értéke s ezeknek, külö
nösen az első három mennyiségének egymástóli 
viszonyaitól, valamely takarmány táparánya. Az 
igazán számító s okos gazda tehát arra törekszik, 
hogy az állatainak adandó takarmányban minden
kor a leghelyesebb s legjobb táparány legyen meg. 
De hogy azt tehesse feltétlenül takarmányra van 
szüksége elsősorban. Az idén azonban van-e takar
mánya a gazda embernek ? Sajnos, de igen sok 
vidék gazdái takarmány hiányban szenvednek. 
Rétjeinkről alig-alig tudtunk össze vakargatni egy 
kevés anyaszénát, sarjunk még annyi se lesz. Ha 
igv tart az idő, s nem nyílnak meg az Ég csatornái, 
úgy még a répa s burgonya, tengeri termésünk 
is egyeidö lesz a nullával. Hát akkor mivel s 
hogy teleltetjük ki állatainkat?

Igen sok vidéken a gazdák nyakra-főre ad
ják el — potom áron — igás és haszonállatjaikat, 
hogy majd később méreg drágán vegyék meg új
ból. Ez nem helyes. Daczára annak, hogy igen 
szomorú állapotokban vagyunk s igen szomorú 
télnek megyünk elibe, mégis azt mondom s óva 
intem gazda társaimat e meggondolatlan eladás
tól, mert van azért olyan takarmányféleség, mely 
kisegít bennünket, s át segít a teleltetésen.

Ezeket a takarmányokat kívánom megismer
tetni gazda társaimmal elmondva róluk mindent 
a mit csak tudni kell.

Ezen takarmány féleségekkel nagy mérték
ben segíthetünk a takarmány szükségen, felhasz
nálva azokat, mint kisegítő takarmányokat.

A gazdaság által produkált nyerstermények 
ipari feldolgozása folytán, rendszerint olyan hulla
dékok nyeretnek, melyek nem csak, hogy állataink

etetésére alkalmasak, de tekintve részben nagy 
protein- és zsírtartalmukat igen kiváló abrakul 
tekinthetők s mint melléklakarmányok a táparány 
helyreállításánál, továbbá állataink term előképes
ségének fokozásánál igen nagy szerepet játszanak.

Ilyen pld. a rcpczepogácsa. A tudományos 
vizsgálat kiderítette, hogy a repczepogácsában 
24.5 protein és 7’24°.<i zsir van legkisebb mennyi
ségben. Ezekből azt látjuk, hogy a rcpczepogácsa 
aránylag könnyen emészthető s viszonylag nagy 
protein tartalmánál fogva méltán a legkeresettebb 
konczcntrált takarmányfélék közé tartozik.

A repezepogácsát etetés előtt jól meg kell 
zúzni vagy darálni, kivált az erősen préselt pogá
csát, lm azokat csak, mint egy dió nagyságú da
rabokra zúzzuk, többnyire emésztetlenül ürittel- 
nek ki, kivált ha a lalánk állal rágallanul nyeli 
le az egyes darabokat. A rcpczepogácsa darát 
szárazon hintjük fel a takarmánykeverékre s azt 
rövid idő alatt feletetjük, mert ellenkező esetben, 
különösen akkor, ha nem tisztán repezéböl, de 
itt-ott vadrepeze, vad mustár, vagy más keresztes 
virágú növény magva is van közte felette kelle
metlen csípős szagol mustárolaj szagot terjeszt, 
melyet az állatok nem kedvelnek, In azonban az 
állatok mégis megennék az gyomor- bél vese- 
söt hugyhólyaggyuladásl sőt elvetélést is okozhat. 
A mustárolaj nemcsak akkor mutatkozik, ha vad 
mustármag is van a kisajtolt repezében, hanem 
akkor is, — noha kisebb mennyiségben — ha az 
langyos vízzel elegyítve néhány óráig áll.

A repczepogácsát leggyakrabban fejős tehe
nekkel etetjük, melyeknek fejenként és naponként 
legfcljehh í. kg. repczepogácsát adhatunk, többet 
semmi esetre sem, mert külümben a tejnek s vaj
nak kellemetlen csípős ize lesz, s azonfelül a vaj 
túlságos puha lesz. A pogácsát jó apróra meg kell 
darálni s vagy szárazán elegyíteni a t akarmannyal 
vagy kissé meg is nedvesíthetjük, ha azt azonnal 
feletetjük.

Egy éven aluli szarvasmarhának nem való. 
Igás állatokkal sem etessük, mert szervezetüket 
petlyhüdé teszi, mindazonáltal, a más viszonyokat 
tekintve etethetünk.

Lovaknak repezepogácsa helyeit inkább a 
lenmagpogácsát ajánlom.

Sertések fejenként és naponta legfeljebb 1 i 
kg. repczepogácsát kaphatnak, mert ha többet 
adunk, húsúk, zsírjuk kellemetlen izüvé válik.

Az olajpogácsát, igy a repczepogácsát is vé
deni kell a penésztől* a miért is szellős, hűvös 
helyen tartandó, szorosan egymásra halmozni nem 
szabad, mert nemcsak megpenészedik. bűnein meg 
is fülled, felmelegszik a mi értékét nem kis mér
tékben alászállitja,

A mclasse a czukorgyárlás egyik végső ter
ménye, mdy 81*4 szárazanyagot s S |" „ nyerspro- 
teinl tartalmaz. A mclasse kesernyés, sós, édes

századosommal nem is akartam szóba állani, ha
nem egyenesen a brigadéros felé tartottam és 
nem épen valami katonásan jelentettem: „llerr 
Ciencralmajor ich melde gehorsamst a szalma 
itt van.“

Kgv kissé lehűtött brigadéros nr nem várt 
válasza, ki a dicséret helyett azzal biztatott, hogy 
dér Sclnveinkarl besoll'en isi, morgen zum 
Itapport.

Nem láttam és hallottam már ezután sem
mit, csak kerestem a markotányos kocsit, a mit 
megtalálnom nagy nehezen sikerült is épen jókor, 
mert alig hogy kényelembe teltem magam a fe
dél alatt, már is csak úgy zuhogott az cső.

Hogy mi történt másnap délig, arról sejtel
mem sem volt. mert már javában sütött a nap, 
brigádénk pedig már a harmadik falut is elhagyta, 
a mikor felébredtem nem kis örömömre mindjárt 
Julcsám ölelő karjaival is találkoztam. Örömöm nem 
sokáig tartott, mert figyelmeztetett rettenetes mu
lasztásomra és unnak következményeire.

Nem sokat törődtem vele, hisz egy büntetés
sel több vagy kevesebb, csak a reggeli volt most 
a fö a minek úri módon való elköltése után hagy
tam ott menedék helyemet egy háladalos csókkal 
köszönvén meg Julcsánmak jóindulatát. Nem is 
sejtettem ekkor még, hogy ez volt az utolsó csók, 
az utolsó koszt.

Elszántan jelentkeztem századosomnál, ki 
már ezredes uitól kifaszolt mákvirágjáért, most 
pedig jöttem én.

Kihallgatásom mód feledt rövid volt. Minden

megkérdezés és védekezés nélkül rám szabták a 
21 napi egyest és a 2 órai kikötést azzal indo
kolván meg, hogy cs. és kir. freiler létemre meg
feledkeztem rangomról és berúgtam, de azért bün
tetés nem jár, minthogy százados ur ennek elen
gedését már akkor Ígérte meg, még mielőtt elkö
vettem volna, hanem igenis 21 nap egyes kijár, 
mivel freiler és generális között egy kis különb 
ség lévén rangra nézve, már pedig freiler ur ad
dig kényelmesen nyújtózkodott a fedél alatt, a inig 
brigadéros ur bőrig ázott. Hám szabták a kél. 
órai kikötést is. mert elmulasztottam a kihallgatást 
és a kivonulást.

Még azzal sem törődtem sokat, hanem 
igenis kezdett nem tetszeni nekem a dolog akkor, 
a midőn egy szilvafa törzséhez kötve valóban 
szánalomra méltó helyzetemet drága Julcsám is 
meglátta.

Elmúlt a két óra, mint sok egyéb kellemet
lenség az életben, siettem hát Julcsához, illetve 
a markotányos kocsihoz, hol legnagyobb megle
petésemre Julcsa többé nem mosolylynl és kitárt 
karokkal, hanem megvető pillantásokkal fogadott. 
Jól emlékszem egy sprilzcrl kértem, mert bizony 
a kikötés megviselt, de az Istenadta 25 fillérnek 
előre való lefizetését követelte.

Elfordult tőlem Julcsa szive, de a marko
tányos kocsi rudja is.

Rossz idők következtek ezután reám. hanem 
azért katonai pályán elért sikereimmel mindig 
meg vagyok elégedve, mert egyszer mégis nagyobb 
ur voltam a brigadérosnál.

izü s erősen hashajtó miért az ölelésénél nagyon 
kell vigyázni legfeljebb 5 kg. etethetünk, de . - -;, |v 
hízó ökrökkel.

Takarmányozás cselén szecskával polyvaval 
kell összekeverni.

Szenteli Dezső

H Í R E K .

S a in t  J u l ié n  K e le m e n  g ró f salz
b u rg i h e ly ta r tó  csa lá d já va l e g y ü tt Batly.in- 
fa lvá n  ta rtó z k o d ik  m á r n a p o k  ó ta. A grófi 
csa lád  tö b b  lá to g a tá s t te tt a v id é kb e li és I 
ra d k e rs b u rg i a r is to k ra tá k n á l.

F ő ú r i  v a d á s z a t  g ró f Széchényi 
T iv a d a r  n a g y b irto k o s  és v. b. t. t. a m últ í 
héten h á ro m  n a p ig  ta rtó  fogo lyvadászato t 
re n d e z e tt a ra d k e rs b u rg i u t m e n té n  elterü lő  
vadász te rü le te in . Hészt v e tle k  a vadászaton  
a fő ú r i h á z ig azdán  k iv id  g ró f B a tthyány  
Béla cs. és k ir .  ka m a rá s , g ró f B a tthyány  
T am ás. i f j .  g ró f  S zé ch é n y i T iv a d a r és dr. 
C z ifrá k  János. Esett 251 d a ra b  fogo ly .

Szűcs Károly pénzügyi tanácsos a hely
beli adóhivatal megvizsgálása czéljából pár napig 
Muraszombatban tartózkodott.

Saáry József kir. járásbiró, a járásbíróság 
kiváló vezetője c hó 9-én megkezdette szabadsa
gát. Távollétében Aezél József kir. járásbiró he
lyettesi ti.

Aczél József kir. járásbiró e hó 7-én meg
érkezett Taranyhól - ahol szabadságidejét töl
tői le - és 8-án átvette hivatala vezetését.

- Ifj. Horváth Pál tb. főszolgabíró befejez
vén szabadságát visszatéri Muraszombatba és 
elfoglalta hivatalát.

C s é p lé s  a  h á z a k  k ö z ö t t ,  ó lig  
pá r hete v a n  csak, hogy M á rto n h e lycn  egy 
b o rzasz tó  tűzvész tö b b  gazdát d ö n tö tt sze
rencsétlenségbe. A tüzv izsgá la t m egállapíto tta , 
hogy a gözeséplögép v o lt  az oka a vesze
d e le m n e k , m e rt a házak k ö z ö lt vo lt e lhe
lyezve. A k k o r  a közvé le m én y irtóza tosa n  
fe lz u d u lt,  azon az Ázsiába illő  á lla p o to n , 
hog y a hatóság hosszú évek ó ta  békésen  
tö r i,  hog y m in d e n  gazda a sa já t u d va rá n  
csépe lted el g ab oná já t. Egy 18 8 2 -b ö l va ló  
szabá ly ren de le t t i l t ja  meg a házak k ö z ö tti 
cséplést, s ezt a sza b á ly re n d e le te t m in d e 
n ü tt respektá lják  csak M u ra szo m b a tb a n  nem.
A cséplési id ő  a la tt, b á rm ily e n  száraz is az 
idő , a k á rm e ly ik  u tczába  bem egy az em ber, 
m in d e n ü tt lá tja , h o g y  a legszű kebb  udva
ro ko n  is csépe lnek. V ígan tüze l a gőzgép, 
és csak Isten k ü lö n ö s  kegye lm én ek volt 
köszön he tő , hogy edd ig  m in d e n  cséplési 
id é n yb e n  p á r ház el nem  égé it. Végtelen 
kö n n ye lm ű sé g  az a ha tó sá g o któ l, hogy 
ezt a b o trá n y o s  á lla p o to t ö lb e  te tt kezekkel 
néz ik , a h e ly e tt hogy a vá rm e g ye i szabá ly- 
re n d e le t t iltó  rende lke zése inek  é rv é n y t sze
re zn é n e k. A m á iio n h c ly i tű z  u tá n  m in d e n 
felé. u lczá n , c a s in ó b a n , k o rcsm á kb a n  nagy 
fe lhábo rod ássa l tá rg ya ltá k , hogy nem  volna  
szabad tű rn i a b e lte lkcke n  va ló  cséplési. s 
m á r p á r n a p ra  rá , ső t a le g u tó b b i napok
ban egész n a p o n  á t le h e te tt h a lla n i egyik 
m ásik u tczában  a gőzgép m orgását. A köz 
és va g yo n b iz to n sá g  é rdekében ezenne l fel
h ív ju k  d r . S o m é n  L a jo s  tű zre ndészed  lei- 
üg ye lő  és tű z o ltó  fő p a ra n c s n o k  ügyeim et 
e rre  a ta rh a ta tla n  he lyze tre , és fe lké rjü k , 
h o g y tö rv é n y a d ta  jo g á n á l fogva, de meg 
h iva ta lo s  köte lességéből is k ifo ly ó la g  hala
d é k ta la n u l tegye m eg a szükséges lépéseket 
a rra  nézve, hog y a hatóság a legsz igorúb
ban tilts a  el a házak k ö z ö tti gőzgéppel való 
cséplési, k é rje n  a t ila lo m  á th á g ó ira  példás
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büntetést, s a d ja  tu d o m á s á ra  a z o k n a k  a k it  
illet. hojíV m ás vá ro s o k b a n  az i lle tő  gép tu- 
lííjdonosok. a k ik  p é n z é rt vagy részért, szó
val haszonéit d o lg o z n a k , kö te lesek a város  
területén k ív ü l egy te ljesen  szaba don á lló  
területén • v a la m e ly ik  ta rló n  g é p jü k e t  
lellállitani, s a csé p e lte im  a karó  gazdák o da  
viszik g a b o n á ju k a t k iesép lés vége it. E zt a 
je len tékte len  kö ltséget el le h e t v is e ln i az 

sz lakosság n y u g a lm a  é rdekéb en .

Esküvő. E hó 11 én délben tartotta (iold-
iii-i Hennán jónevii eszéki kereskedő esküvőjét 

Ívdi; Etelkával Kőim lapot polgártársunk kedves
i.Minaval. A/, esküvő megfelelő templom bijján, 
a 'lőmapa udvarában dis/.es baldaebin alatt tör
téni. melyet négy sy.ép leány tartott. A Heimer 

•v iek es Hirsebl Margit. A szertartást Erlich 
Mik>a korínéiidi rabbi végezte, aki magas szárnya- : 
la-ii beszédet intézett az ifjú párhoz, melyet a j 
. ig\>zámn közönség mély meghatottsággal haliga- , 

lőtt. Esküvő után lakoma volt.
Majális Battyándon A szünidözö diákse- 

reg Szeiil-lslván napján. Battyándon a templom 
előtti k i- ligetben nyári mulatságot rendez. A i 
lan. /.mulatság ismerve a rendező ifjak nagy agili
tásé kiváló sikerűnek Ígérkezik, annál is inkább 
mert a múlt esztendei nagy siker, amikor az egész 1 
járás közönsége Battyándra seregiéit, garaulia 
arra nézve, hogy az ifjak az illán is ki tesznek 
magi.kort. és a lánczolni vágyakozó kis leányok 
a m hiába mennek oda.

Eljegyzés. Varga Ferenc/, dobronaki kör- 
.1 gyzö jegyet váltott Loncsár Mariska kisasszony
nyal Muraszombatban.

—  Nagy tűz Korongon. Kedden délután l 
iákor a tüzet jelző vészkürt rémes hangja riasz

totta meg községünk lakosságát. Korong község 
felöl hatalmas füstoszlop emelkedett a levegőbe. 
Csakhamar számosán sietlek kerékpáron és kocsin 
Korongra, hol ekkor inár a falu alsó végén lángban 
állott 4 ház, pár melléképület és néhány kazal 
szalma. A tűz a kovácsniühelyben keletkezett, 
eddig meg fel nem derített ókból. A mindenünen 
gyorsan elörobogó tűzoltók 5 fecskendővel támad
ták meg az égő házakat s megfeszített munkával 
sikerült a tüzel lokalizálni. Ezúttal különös dicsé
retet érdemelnek a muraszombati tűzoltók, akik 
a tűzjelzés után szinte hihetetlen gyorsasággal ! 
a helyszínén termettek. Mire Muraszombatból az \ 
első biciklista kinn volt, nyomban utána megér
keztek a muraszombati tűzoltók is a kisebbik 
fecskendővel, mely ezúttal kitünően működött. 
Tűzoltóink a lánglcngcr nyugoli végét fogták meg 1 
> ügyes védekezéssel megmentették az égő ház
tól alig 1 méternyire levő nagy kazlat és a 3 
méter távolságra levő zsúppal fedett házat. A kár i 
körülbelül ÍO'UOO korona, melynek egy része biz- 
tositás réven megtérül. Az egyik ólban bennégett I 
három bízó disznó is. A vizsgálat, hogy mi okozta 
a tüzel - - folyamatban vau.

Tanítók Muraszombatban. A vasvárniegyei 
általános tanító-egyesület ez idén Muraszombatban 
lógja évi rendes nagy gyűlését megtartani október 
iio folyamán. A gyűlés kiemelkedő momentuma 
az a két emlékbeszéd lesz, amelyet Kondor Fe
ne/. és Pálmái Ödön felett fognak tartani. Kou- 

cmlékezetét Vértes Sándor urdombi, Pálmai 
Ödönét pedig Darvas Károly szombathelyi tanító 
Ingja méltatni.

Áthelyezett állomás elöljáró. Vikár Zoltánt 
•i I. Isölcndva — mátyásdomb! állomás elöljárót a 
boba- —Csáktornya vonal Ötvös állomására be- |
Ive/.lék át.

Tánczvigalom Hódoson A múlt vasárnap 
- került nyári mulatságot rendezett a liódosi és 
környékbeli intelligentia, amelyen a muraszombati
I-írásból is többen részt vettek.

Megkészüli az uj hid A fö-uteza rozoga 
adja, mely valósággal szégyene volt a városnak, 

gre eltűnt a föld színéről. Helyette beton át- 
reszl csináltatott az állaniépitészoti hivatal. Az 

•■pités ideje alatt az ut el volt zárva.
Az uj szeszadó torvény folytán úgy mint 

minden szesz ára, a világhírű Brázay sósborszesz 
ara is drágábbb lesz már s z e p t e m b e r  hó 
1 -étöl kezdődöleg. Azért mindenki saját érdekében 
cselekszik, ha szükségletét még e hó folyamán. , 
szeptember elseje e l ő t t  szerzi be. A Brázay 
sósborszesz, mint ismeretes — mindenütt 
kapható.

— Filoxeras szőlők. Bernlmrd Rezső soproni 
szőlészeti és borászati felügyelő pénteken váro
sunkban időzött, a honnan Takáts B. István gaz
dikon titkár kíséretében kiszállott Vasiak és Völ- 
gyes községekbe > az ottani szőlők megtekintése 
után megállapították, hogy a filoxera nagymérték
ben fellépett.

Csaló ügynökök. Két szélhámos ügynök 
járt a vidéken és sikerült nekik néhány úri csalá
dot becsapni. A csalás oly agyafúrtan volt kieszelve, 
hogy még a bizalmatlan természetű ember is 
könnyen lépte mehetett. A két jól öltözött férfim 
vászonnemiivel házalt. Volt náluk kiváló minőségű 
rumburgi és szepesi vászon, amit aránylag mér
sékelt árért adlak el. Ahol sikerüli az üzlet, ott 
a kereskedők egyike azzal állott elő, hogy nagyobb 
szállítmánya érkezeti valamelyik vasúti állomásra, 
amit pénzhiánya miatt nem tud kiváltani, tehát 
kéri a kundscliaflot, hogy előlegezzen neki 20 — 
30 40 koronákat, aminek ellenében deponál két 
vég rumburgi vásznat. Addig kunyoráltak, inig 
több helyen kaptak is előleget. A vászonért azon
ban nem jöttek vissza, mert a csomagok felbon
tása után kiderült, hogy az előleg sokkal több, 
mint amennyit a zálog ér. Mull héten Vasmegyé
ben elfogták a jeles üzletembereket, akik Zalában 
is jó üzleteket csináltak.

Gyógyultan hazafelé. A budapesti Pasteur 
intézet igazgatósága a veszett eb által megmarlak 
közül 23-al, az oltások sikeres befejezte után, 
mint gyógyullakat, haza bocsátott.

Elbocsátás az állam kötelékéből. Baesics 
Mátyásné, szül, Neumann Anna, Mária, volt alsó- 
csalogányi, most langenwandi lakost a belügy
miniszter saját kérelmére a magyar állam kötelé
kéből elbocsátotta.

A  D iv a t.
— A Divat Ujság-ból. —

Még alig hogy a nyári divat kialakult, máris 
vannak divatcégek, természetesen párisiak. melyek 
az uj idény divatjával kezdenek foglalkozni. Az ö 
igyekezetüket érijük, de szinte érthetetlen azoknak 
a hölgyeknek az igyekezete, akik mint az éhes 
ember a falat kenyérre, olyan mohón lesnek egy- 
cgy olyan újdonságra, melyet óriási összegen 
vásárolnak.

Ezzel igaz, elérték azt, hogy olyan ruhájuk 
van. a milyen még senkinek sincs, de elérték a/t 
is, hogy a ruhájuk még nem lévén kipróbált ter
mék, néha nagyon is furcsa, vagy ha a legszeb
ben sikerült is, mire divatosa lesz. nála és általa 
már a divatját múlta. Kár pedig a feltűnésért 
ennyi pénzt költeni, mert ha valaki éppen feltűnni 
akar, tegyen magára olcsóbb Ízléstelenségeket, 
amire mintát fájdalom bőven találhat nálunk is.

Minden idegenből hozzánk került ember azt 
mondja, hogy annyi szép nö mint Budapesten, 
sehol sincsen. Miért van mégis az. hogy oly ke
véssé tetszetősök V A választ erre nem nehéz 
megadni: nem az a hibájuk, hogy nem tudnak 
öltözködni.

A leghatározottabban állíthatjuk, hogy a mi 
hölgyeinknek az öltözködésükben nincs fejlett 
egyéni ízlésük: mindent utánoznak a mi idegen 
és mindent túlzottan. Amikor utcai viseletnek di
vatossá lett a rövid szoknya, a mi alatt csak ép
pen annyi rövidséget kell érteni, hogy a ruha ne 
érje a földet: a hölgyeink oly rövidre szabullák 
a szoknyájukat, mintha turistáidra készültek volna 
a Tátrába, pedig csak a Kossuth Eajos-utczába 
mentek. Amikor a nagy kalap volt divatos, nálunk 
a nagyból egy kisebbszerü kocsikerék lett; a kis 
kalap, már alig látszott a vendéghaj Btenge
rében * stb.

Mi is a helyes öltözködés titka? Nem a 
lükre az, hanem egy jó divatlap, melyben min
dent megtalál, amire szüksége van. Ilyen lap a 
Divat Újság, mely meghozza híven a párisi min
tákat is, de hoz képeket bőven a sokkal finomabb 
és sokkal egyszerűbb angol ruhákból, a melyek 
alatt no értsünk csapán kabátos öltözéket.

Még csak suttogva emlegetik, hogy az őszre 
a direkloár meg a görögös tunika lesz a divat és 
a Divat Újság augusztus I. száma már bővelkedik 
ilyen uj mintákban.

Egyébként jövendölhetjük, hogy lejárt a rövid 
ujj kora és még a-, ezután kevésbbé Imggyosan 
varrt blúz ujja is bosszú lesz. A felöltő bosszúnak 
és félhosszunak ígérkezik.

AUGUSZTUS 10.

Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: ne
gyedévre postán való szétküldéssel, két korona 
-D fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhiva
talba intézett postautalványon lehet. A Divat 
Újság kiadóhivatala Budapesten. Vili., Bükk 
Szilárd-utca 4. sz. házában van.

S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t .

P. I. Barkócz. Közleménye tisztán magán 
jellegű dolog, és nem képezvén közérdekei az ön 
által kért rovatban helyet nem foglalhat. Ha 
mindenáron közreakarja adni kérem forduljon a 
k i a d ó h i v a t a l  h o z, mert a ezikk csak mint 
nyilttér kerülhet a lapba.

Nyilttér.*)
3598|1908 U. sz.

O Felsége a k irá ly  n e vé b e n !

A szombathelyi kir. törvényszék, mint Büntető bíró
ság a dr. l’rugberger Yincze kir. törvényszéki bíró elnök
lete alatt Soós Béla kir. törvényszéki bíró és dr. Yalkó 
Miklós kir, törvényszéki albiró, valamint Stelczcr Viktor 
kir. törvényszéki jegyző mint jegyzőkönyvvezető részvétele 
mellett a kir. ügyészségnek 1908. évi február hó 19-ikén 
1231 1908. B. szám alatt kelt vádiratában Ylaj Mihály vád
lott ellen hivatalból üldözendő rágalmazás vétsége miatt 
foglalt vád fölött a kir. törvényszéknek 1908. évi 2496| 
1908. szám alatt kelt végzés folytán Bárdossy László kir. 
ügyész, mint közvádlónak a szabadlábon levő vádlottnak 
dr. Tóth László ügyvédjelöltnek, mint védőnek jelenlétében 
1908. évi junius hó 11-ik napján megtartott nyilvános fö- 
lárgyalás napján a vád és védelem meghallgatása után a 
következőleg

í t é l t :
A kir. törvényszék szabadlábon levő Vlaj Mihály

40 éves ág. cvang. kisbirtokos, 50 000 korona értékű va
gyonnal bíró rónafői születésű és lakos vádlottal bűnösnek 
mondja ki a btk. 260. g-ába ütköző a 270. g 2. ponja 
szerint minősülő hivatalból üldözendő rágalmazás vétségé
ben, amelyet az által követett el, hogy Yasvármegve al
ispánjához 1907. évi szeptember 2-án 10410. szánó alatt 
beadott feljelentésében Bartákv János battyándi segédjegy

i (501 korona pénzbüntetésre ítéli.
Vádlott köteles a 00 korona 40 fillér eddig 

rült eljárási és a felmerülendő rabtartási 
1890. évi 35.

A'kir. törvényszék elrendeli, hogy a jelen 
taló Ítélet a , Muraszombat és Vidéke* czimü lapb 
loltnak költségére közzé tétessék

Sértett képviselőjének a I 
natkozó indítványát elutasítja.

I n d o k o k :
Ylaj Mihály vádlott Vasvármegye alispánjához 

1907 évi szeptember hó 2-án 10410. szám alatt beadott 
feljelentésében azzal vádolta Bartákv János battyándi 
segédjegyzöt, hogy 1907 évi augusztus hó 3-án ittasan 
ment Bónafő községbe adót szedni.

Ezen s a feljelentésben felhozott egyéb vádak miatt 
Bartákv János ellen fegyelmi eljárás elrendeltetett s annak 
befejezte után a vád alól jogeröleg felmentetett s Ylaj 

eljárási költségek megfizetésére kötelestelelt, 
- i eljárás során megállapittatott, hogy Bar

tákv János az adószedés alkalmával nem volt ittas s a 
feljelcnjésben foglalt egyéb vádak is alaptalanokn ik 
bizonyultak.

Vádlott a főtárgyalás során beismerte, hogy a fel
jelentést ö adta be Yasvármegyc alispánjához.

Minthogy Janzsa Ferencz, Janzsa János és Mericza 
János tanuk eskü alatt egybehangzóan azt vallották, 
hogy Bartáky János az adószedőn alkalmával nem volt 
ittas állapotban.

Minthogy pedig vádlott Bartáky Jánosról, aki köz
hivatalnok, oly tényt állított, mely hivatalos kötelességeire 
vonatkozott, a valódiság esetén fegyelmi büntetést vont

Minthogy vádlottnak ezen vádja úgy a fegyelmi, 
S , - a r 0„ 8í;ri„ . valótlannak bizonyult, de

óban bűnösnek kimo
arra, hogy súlyosító körülmény 

n vádlottnak büntetlen előélete, az

vétségének tényálladéki < 
' ini kellett, fig

felingerült lelki állapota
miatt 

égi foka oly nyo-L>lki állapota, alacsony miveltségi foka »
yhitö körülmények, hogy a kir. törvén____

ízbüntetésnek a legkisebb mértékét is nagyon 'sulv< 
nak találta, azért alkalmazta a btk. 92. $-át és vádlód 
a rendelkező részben meghatározott pénzbüntetéssel, mi 
tettével arányban állónak talált büntetéssel sújtotta.

A bűnügyi költségekre vonatkozó intézkedés a I 
479., 480 g-án, az Ítéletnek a hírlapban való kózzétclén

*) u íesztőség felelőssé-
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elrondoléso a Rlk. 277 Sf-án. sértett képviselőjének a 
költség marasztalására vonatkozó intézkedés pedig a I»lk. 
27<» $-ának 2 pontjában a m kir cnria 22. szánni teljes 
ölési döntvényén és a Bp. 42 és 13 gáti alapszik

Kelt Szombathelyen, 1908 évi junius hó 11 napján 
Dr. Prugberger Yincze s k. t. elnök. Dr. Valkó Miklós 
s. k. előadó.
3.197 B 1908. szám

VÉGZÉS.
Ezen elsőbirósági italét a főtárgyaláson jelen volt 

felek megnyugvása folytán a I »j» 494 §-a értelmé
ben jogerőre emelkedett. A kir. törvényszék az i. bíró
sági ítélet hiteles és a végrehajhatoságnak a B I*. 494. íj-a 
negyedik bekezdé-e értelmében való biztosításával ellátott 
másolatát a vádlottnál erkölcsi és vagyoni bizonyítványá
nak a költségjegyzéknek áttételével kiadja a szombathelyi 
kir. ügyészségnek.

Ezzel egyidejűleg a biinügvi iratokhoz bekért és 
1907. li. 361 |f. B. 1907 szám alatt beküldött 1907 II 361 
sz. iratokat a szentgotthárdi kir. járásbíróságnak a 2. napló- 
szám alatt fekvő 9507|907. szánni iratokat pedig a mura
szombati szolga bírósági: ak visszaküldi.

A jogerős Ítéletei a magánféllel jejen végzés kap
csán közli

Kelt Szombathelyen. 1908. évi június hó :tO-ik nap
ján. A kir törvényszéknél, mint Büntető bíróságnál

Stolczer Viktor, l)r. Prugberger Yincze,
jegyző, h. elnök

II.V.IS 1908. szám
A 3598. szánni Ítélet végrehajthatóságát és jogerős

ségét a B I*. 494. §-a értelmében bizonyítom.
Kelt Szombathelyen a kir. törvényszéknél, mint Bün

tető bíróságnál, 1908. évi június 30-ik napján.
Dr. Prugberger Vine/.e,

helyettes elnök

Apró hirdetés.
Könyvtár órák. A muraszombati gazdakör 

könyvtára nyitva van naponta délelőtt 11—12 
óráig a titkári hivatalban. — A Dunántúli Köz
művelődési Egylet könyvtára pedig szerdán dél
után 1—2 óráig áll a közönség rendelkezésére 
az állami óvodában.

Verik Gergely szőlészeti munkavezető Mura
szombatban állását elfoglalta, a ki munkásságát 
igénybe óhajtja venni, a gazdakör irodájában 
jelenlkezhetik.

Szénát és erő takarmányt közvetít a gazda
kör, ha ez iránt megkeresik.

Kiadu ezüst nyíllak. Most Lajos muraszom
bati ezüst nyúl tenyészetéből kiváló, fajtiszta pél
dányok eladók a következő áron : 3 hónapos nyúl 
darabonként 4 korona, 5 hónapos (> korona, te- 
nyészkepes 10—20 korona, IS hónapos bak 20 
korona.

Egy jó házból való fiú tanonc- 
nak felvétetik Tónika György 
vas- és fűszer kereskedésében 

Alsó-Lendván.

■------>*<------

A  Liniment. Capsici comp., 
a Horgony-Pain Expeder

pótleka
•KJ régjónak bisonyult hiziszer, » e lv  már sok
év óta legjobb fájdalomcsillapító szemek bizonyult 
köszvénynél, osúznál ég meghűléseknél, bodor/. -
................... sóiéiképpen hassnálva.

Figyelm eztetés. Silány hamisítványok miatt 
bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan üve
get fogadjunk el, moly a „Horgony" védjegygyei 
és a Richter cégjegyaéssel ellátott dobazba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.40 ég K 2.- 
és úgyszólváu minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyogyanerésznél. Budapest.
DlB ichler gyógyszeriára az „Arany aroszlánhjz",

P r á g á b a n ,  Elisabethstmsso 5 neu. 
Mindennapi szétküldés.

E g y  j ó  e r k ö lc s i  f i ú  f e lv é t e t ik

t a n o n e z n a k
A r n s t e in  B e n ő n é l  A ls ó le n d v á n .

L E G J O B B A K  A 

H E S I C Z A  I E K É K ,  

L O S O N C Z I  V E T Ö G É P E K

és
K A L M Á R  F E L E  R O S T Á K

K ivá n a tra  szívesen k ü ld ü n k  árjegyzéke t. 

A M agyar K ir. Á lla m va su ta k  G épgyá

rának Vezérügynöksége, B udapest V. 

V áczi k ö rú t 32.

Felh ívás.
A Szarvasiakon székelő „ S z a r v a s la k -  

v id é k i  T a k a r é k p é n z t á r  R e s z v é n y tá r -  

s a s a g “  Igazgatósága ez utón  is fe lh ív ja  t. 

részvényese it, hogy

j e g y z e t t  r é s z v é n y e i k
után a tovább i 50" «-ot, azaz részvé n ye n ké n t 

ö tven  k o ro n á t f o l y ó  é v i o k t ó b e r  h ó  l- ig  

az in té ze t pénztá rába  vagy a M u ra szo m b a ti 

M ezőgazdasági B a nk (M uraszom bat) p é n z

tárába b e fize tn i sz ívesked jenek.

A befizetés e lm ulasztása az a lapsza

bá lyo k (i- ik  § -ának in tézkedé sét v o n ja  

m aga után.

S za rvas ia kon , 1908. év i jú liu s  hó 27, 

A z  ig a z g a tó s á g .

3050/1908. ikt. sz.
H i r d e t m é n y .

A muraszombati kir. járásbíróság, mini tkvi 
hatóság részéről közzé tétetik: miszerint a Kör
mend — Zalalüvö Üriszenl péter — Muraszombati 
(magyar délnyugoti) b. é. vasút számára az alább 
megnevezett határokban kisajátított területekről 
elkészített összeírás, térkép és egyedi kimutatás 
hitelesítésére a helyszínére a következő határ
napok tűzetnek ki, úgymint: Petőin, Péterhegy,

Kerkaszabadbegy, Mátyásdomb és Örfulu közsé
gekre nézve 1908. szeptember hó II-én délelőtt 
9 óra. Mátyásdomb állomásra : Műszava. \ 
Hattyúiul, Márkus háza és Muraszombat köz-: . |V|,. 
nézve 1908. szeptember hó 12-én délelőtt s  . 
Muraszombat állomásra.

Az érdekeltek felhivatnak, miszerint neiaiáuj 
észrevételeik a fentebbi határnapon a hiy.oii..,,, 
elölt elölerjeszszék, különben a kisajátítás ., 
felvett térfogat, ugy a feljegyzett szolgalmuk * 
jogosultságok iránti kifogásaik többé tekmietbo 
nem jöhetnek.

Egyúttal felbivalnak mindazok, akik a ft.D. 
nebbi határokban a Körmend—Zalalüvö ()rj_ 
szentpeter Muraszompati b. é. vasút számára 
kisajátítóit területekért járó és az egyedi kiuitila- 
tásban kitett kártalanítási összeg mennyiségére 
nézve ellenvetéseket tenni akarnak, vagy ezen 
összegre bármi ezim alatt igényt tartanak : ezeket 
1908. évi október hó 24-ig ezen telekkönyvi ható
ságnál annál bizonyosabban bejelentsék, mint hon 
a később jelentkezők észrevételeire s igéméire 
semmi tekintet nem lévén, a kisajátítási és kár
talanítási összeg annak és azon mennyiségben fog 
kiadatni, akinek nevére és a mely összeggel az az 
egyedi kimutatásban ki van téve. a bekelez.elt 
vagy felülkeblezett tételek pedig ezentúl a kisajá
títói l területről hivatalból le fognak töröltetni.

Az összeírás, térkép és egyedi kimutatás a 
telekhivalalbnn betekinthető.

Kelt Muraszombaton, 1908. július 22-én.
Aczél, kir. jbiró.

Ki szép akar lenni
A  r á n k  a -C r é m e t.

Egy tégely ára 1 korona, nagyobb rózsa színben 2 korona. 
Aranka szappan 70 fillér. Aranka mozsdö viz 1 korona. 
Aranka hölgypor 1 korona, nagy 2 korona.

Kinek őszül a haja jfcste
iljitól 1 üveg utasítással 2 korona.

Ki gyönyörű szőke hajat akar
használjon Aranka hajszőkitőt 1 üveg 1 kor. nagy 2 kor 
K apható: Muraszombatban Bölcs Béla gyógyszertárában

ugy a 
készítőnél M i n t s e k  G é z a

K e c s k e m é t .

vegyészeti labora
tóriumában

0 korona értékű rendelésnél ingyen csomagolás és szállítás.

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők.

z—5---------------- iS)
Tűzifa  eladás.

Van szerencséin u n. é. közönség becses tu d o m á sá ra  h ozn i, hogy 

M ura szom b atb an , K iska n izsán  H o rvá th  József vá ros i re n d ő r te lké n , va la m in t 
a vasúti á llo m ás m e lle tt

t ű z i f a  r a k t á r t
rendeztem  be.

Az árak szá llítás  n é lk ü l a következők :

Bükk- és gyertyán hasábfa méterölenként 36 kor.
Nyírfa 11 32 11

Fűrészelt kemény kevert botosfa
11 24 11

A  h á z h o z  s z á l l í t á s  M u r a s z o m b a t b a  m e t e r ö le n k e n t  1 k o r .  5 0  f l l l

M egrende lhető  H o rv á th  Jó zse f vá ros i re n d ő rn é l és K e m én y M órná l 
M ura szom b atb an .

M ara dta m  te ljes tisz te le tte l

Schw arcz Izidor,
tű z ifa  kereskedő.

(S>-----------------
N y o m a to tt R a lkd n y i E rnő g yo rssa jtó já n , M u ra szo m b a tb a n .


